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https://wsvn.com/news/us-world/scientists-say-massive-iceberg-has-broken-off-in-antarctica/
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Every language has its own E
Idioms, but they often reflect N G L IS H
thatlanguage’s unique

history and culture.In this CIR ID I O M S

report, Iwould like to

introduce and compare THA T

American and Japanese

sayings. D O N ’ T
Let's get closer to E XIS T IN

understanding the American

way of thinking through their JA PA NE SE

Idioms!



DOITT BEAT
AROUIND THE BUSH

First, I'd like to introduce an English idiom that doesn’t exist
in Japanese. When you want someone to speak directly or
clearly, you can use the expression “Don’t beat around the
bush.”

The idea is that instead of hitting around the bush, it's more
efficient to strike atit directly.

So, when someone is speaking vaguely, going off topic, or
avoiding the point, this proverb encourages them to reach
the conclusion more quickly. Some may wonder why such a
saying is necessary. However, in English-speaking cultures,
especially in America, people are taught to express their
opinions clearly because Americans tend to value speed and
efficiency, because “time is money.”



Next, let’'s look at another commonly used English idiom that reflects
American culture. “Break the ice” literally means “to break the ice,” but it
refers to easing tension or awkwardness.

In America, some people dislike silence or awkward situations, so
this expression was born. When Americans enter a new environment,
they often greet others or make small talk to ease the tension.
Because of thistendency, Americans are often seen as friendly and
outgoing.

Through these two uniquely English idioms, we can see that
Americans prefer a clear and straightforward communication style
and enjoy friendly, lively environments.



Next, let’s look at proverbs
that exist not only in PR ,,
Japanese but also in I O VERB N
English and other

languages. It may come as BOTH

asurprise, butsome
Japanese sayings have ]APA NEC[C

equivalent expressionsin AND
English or evenin other

languages! These shared ENGLISH
proverbs show us the

common ground between

Japan and other cultures.



The proverb “The grass is always
greener onthe otherside”
means that other people’s

situations or belongings often
appear better than your own.

However, when you take a closer

look at that "greener grass," you

might find thatit's not so
different from yours after all. In
other words, it's natural for
people to envy what one doesn't
have. This feeling is shared by
people all over the world. This
kind of emotion goes beyond
borders and cultures, showing
how human feelings are
universally relatable.




CATCH
Now, let's look at the proverb “The early bird catches the worm.” In
Japanese, there's avery similar saying: T2R I IZ=XDfE] (literally,
'waking up early brings three coins of gain"). Both proverbs express
the idea that people who act early, or start their day early, gain an
advantage or see better results compared to others. The existence of

such a similar expressionin both English and Japanese shows that
both cultures value being proactive and starting the day early.
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There are many proverbsin English and Japanese that share the
same meaning.Even when translated directly and the expressions
may change, butthe meaning remains almost the same. This shows
that the underlying values of language in both America and Japan
have somethingin common!



